
7) Eiropas Parlamenta un Padomes 2004. gada 29. aprīļa Direk­
tīvas 2004/48/EK par intelektuālā īpašuma tiesību piemērošanu 
11. panta trešais teikums ir jāinterpretē tādējādi, ka ar to no 
dalībvalstīm tiek pieprasīts, lai valsts tiesas, kurām ir kompetence 
aizsargāt intelektuālā īpašuma tiesības, varētu interneta tirdznie­
cības vietas operatoram ar rīkojumu uzdot veikt pasākumus, kas ne 
vien veicina šīs tirdzniecības vietas lietotāju veikto šo tiesību pārkā­
pumu izbeigšanu, bet arī jaunu šāda veida pārkāpumu novēršanu. 
Šiem rīkojumiem jābūt efektīviem, samērīgiem un preventīviem, un 
tie nevar radīt šķēršļus likumīgai tirdzniecībai. 

( 1 ) OV C 267, 07.11.2009. 

Tiesas (trešā palāta) 2011. gada 21. jūlija spriedums (Court 
of Appeal (England & Wales) (Civil Division) (Apvienotā 
Karaliste) lūgums sniegt prejudiciālu nolēmumu) — 

Secretary of State for the Home Department/Maria Dias 

(Lieta C-325/09) ( 1 ) 

(Personu brīva pārvietošanās — Direktīva 2004/38/EK — 16. 
pants — Pastāvīgas uzturēšanās tiesības — Laikposmi pirms 
šīs direktīvas transponēšanas datuma — Likumīga uzturē­ 
šanās — Uzturēšanās, pamatojoties tikai uz atbilstoši Direk­
tīvai 68/360/EEK izsniegtu uzturēšanās atļauju un nepastāvot 
atbilstībai prasībām jebkāda veida uzturēšanās tiesību 

izmantošanai) 

(2011/C 269/06) 

Tiesvedības valoda — angļu 

Iesniedzējtiesa 

Court of Appeal (England & Wales) (Civil Division) 

Lietas dalībnieki pamata procesā 

Prasītājs: Secretary of State for the Home Department 

Atbildētāja: Maria Dias 

Priekšmets 

Lūgums sniegt prejudiciālu nolēmumu — Court of Appeal 
(England & Wales) (Civil Division) — Eiropas Parlamenta un 
Padomes 2004. gada 29. aprīļa Direktīvas 2004/38/EK par 
Savienības pilsoņu un viņu ģimenes locekļu tiesībām brīvi 
pārvietoties un uzturēties dalībvalstu teritorijā (OV L 158, 
77. lpp.) 16. panta 1. punkta interpretācija — EKL 18. panta 
1. punkta interpretācija — Tiesības uz pastāvīgu uzturēšanos — 
Likumīgas uzturēšanās jēdziens — Eiropas Savienības pilsonis, 
kuram ir atbilstoši Direktīvas 68/360/EEK 4. panta 2. punktam 
izsniegta uzturēšanās atļauja uz pieciem gadiem Apvienotajā 
Karalistē un kura uzturēšanās tika pārtraukta laikposmā, kurā 

viņš brīvprātīgi izvēlējās būt bezdarbnieks — Pirms Direktīvas 
2004/38/EK spēkā stāšanās izsniegta uzturēšanās atļauja — 
Uzturēšanās laikposmu pirms direktīvas spēkā stāšanās ņemšana 
vērā 

Rezolutīvā daļa: 

Eiropas Parlamenta un Padomes 2004. gada 29. aprīļa Direktīvas 
2004/38/EK par Savienības pilsoņu un viņu ģimenes locekļu tiesībām 
brīvi pārvietoties un uzturēties dalībvalstu teritorijā, ar ko groza Regulu 
(EEK) Nr. 1612/68 un atceļ Direktīvas 64/221/EEK, 68/360/EEK, 
72/194/EEK, 73/148/EEK, 75/34/EEK, 75/35/EEK, 
90/364/EEK, 90/365/EEK un 93/96/EEK, 16. panta 1. un 4. 
punkts ir jāinterpretē šādi: 

1) uzturēšanās laikposmi pirms 2006. gada 30. aprīļa, pamatojoties 
tikai uz atbilstoši Padomes 1968. gada 15. oktobra Direktīvai 
68/360/EEK par ierobežojumu atcelšanu attiecībā uz dalībvalstu 
darba ņēmēju un viņu ģimeņu pārvietošanos un dzīvesvietu 
Kopienā likumīgi izsniegtu uzturēšanās atļauju un nepastāvot 
atbilstībai prasībām jebkāda veida uzturēšanās tiesību izmanto­ 
šanai, nevar tikt uzskatīti par likumīgu uzturēšanos pastāvīgas 
uzturēšanās tiesību iegūšanai Direktīvas 2004/38 16. panta 1. 
punkta nozīmē, un 

2) uzturēšanās laikposmi pirms 2006. gada 30. aprīļa, kuri sekojuši 
piecu gadu nepārtrauktas likumīgas uzturēšanās laikposmam pirms 
šī datuma un kuri nepārsniedz divus secīgus gadus, pamatojoties 
tikai uz atbilstoši Direktīvai 68/360 likumīgi izsniegtu uzturē­ 
šanās atļauju un nepastāvot atbilstībai prasībām uzturēšanās 
tiesību izmantošanai, nevar ietekmēt pastāvīgas uzturēšanās tiesību 
iegūšanu atbilstoši Direktīvas 2004/38 16. panta 1. punktam. 

( 1 ) OV C 256, 24.10.2009. 

Tiesas (trešā palāta) 2011. gada 21. jūlija spriedums 
(Bundesfinanzhof (Vācija) lūgums sniegt prejudiciālu nolē­
mumu) — Scheuten Solar Technology GmbH/Finanzamt 

Gelsenkirchen-Süd 

(Lieta C-397/09) ( 1 ) 

(Nodokļi — Direktīva 2003/49/EK — Kopīga nodokļu 
sistēma, ko piemēro procentu un honorāru maksājumiem, 
kurus veic saistītas sabiedrības, kuras ir no dažādām dalīb­
valstīm — Uzņēmējdarbības nodoklis — Nodokļa bāzes 

noteikšana) 

(2011/C 269/07) 

Tiesvedības valoda — vācu 

Iesniedzējtiesa 

Bundesfinanzhof 

Lietas dalībnieki pamata procesā 

Prasītāja: Scheuten Solar Technology GmbH 

Atbildētāja: Finanzamt Gelsenkirchen-Süd
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Priekšmets 

Lūgums sniegt prejudiciālu nolēmumu — Bundesfinanzhof — 
Padomes 2003. gada 3. jūnija Direktīvas 2003/49/EK par 
kopīgu nodokļu sistēmu, ko piemēro procentu un honorāru 
maksājumiem, kurus veic asociēti uzņēmumi dažādās dalībval­
stīs (OV L 157, 49. lpp.), 1. panta 1. punkta interpretācija — 
Aizdevuma procentu iekļaušana vai neiekļaušana nodokļu 
maksātājas sabiedrības ienākumā, kas apliekams ar uzņēmējdar­
bības nodokli 

Rezolutīvā daļa: 

Padomes 2003. gada 3. jūnija Direktīvas 2003/49/EK par kopīgu 
nodokļu sistēmu, ko piemēro procentu un honorāru maksājumiem, 
kurus veic asociēti uzņēmumi dažādās dalībvalstīs, 1. panta 1. punkts 
ir jāinterpretē tādējādi, ka tam pretrunā nav tāda valsts nodokļu tiesību 
norma, saskaņā ar kuru aizdevuma procenti, ko vienā dalībvalstī dibi­
nāta sabiedrība maksā citā dalībvalstī esošai saistītai sabiedrībai, tiek 
iekļauti uzņēmējdarbības nodokļa, kuru jāmaksā pirmajai sabiedrībai, 
bāzē. 

( 1 ) OV C 312, 19.12.2009. 

Tiesas (otrā palāta) 2011. gada 7. jūlija spriedums (College 
van Beroep voor het Bedrijfsleven (Nīderlande) lūgums sniegt 
prejudiciālu nolēmumu) — IMC Securities BV/Stichting 

Autoriteit Financiële Markten 

(Lieta C-445/09) ( 1 ) 

(Direktīva 2003/6/EK — Tirgus manipulācijas — Kursa 
noteikšana neatbilstošā vai mākslīgā līmenī) 

(2011/C 269/08) 

Tiesvedības valoda — holandiešu 

Iesniedzējtiesa 

College van Beroep voor het Bedrijfsleven 

Lietas dalībnieki pamata procesā 

Prasītāja: IMC Securities BV 

Atbildētāja: Stichting Autoriteit Financiële Markten 

Priekšmets 

Lūgums sniegt prejudiciālu nolēmumu — College van Beroep voor 
het bedrijfsleven — Eiropas Parlamenta un Padomes 2003. gada 
28. janvāra Direktīvas 2003/6/EK par iekšējās informācijas ļaun­
prātīgu izmantošanu un tirgus manipulācijām (tirgus ļaunprā­
tīgu izmantošanu) (OV L 96, 16. lpp.) 1. panta 2. punkta a) 
apakšpunkta otrā ievilkuma interpretācija — Kursa noteikšana 

neatbilstošā vai mākslīgā līmenī — Jēdziens — Darījumi un 
rīkojumi, kas ir izraisījuši īslaicīgas kursa svārstības 

Rezolutīvā daļa: 

Eiropas Parlamenta un Padomes 2003. gada 28. janvāra Direktīvas 
2003/6/EK par iekšējās informācijas ļaunprātīgu izmantošanu un 
tirgus manipulācijām (tirgus ļaunprātīga izmantošana) 1. panta 2. 
punkta a) apakšpunkta otrais ievilkums ir jāinterpretē tādējādi, ka 
tajā netiek prasīts, ka, lai viena vai vairāku finanšu instrumentu 
kurss tiktu uzskatīts par noteiktu neatbilstošā vai mākslīgā līmenī, 
šis kurss ir jāuztur neatbilstošā vai mākslīgā līmenī, pārsniedzot 
noteikto laika posmu. 

( 1 ) OV C 24, 30.01.2010. 

Tiesas (otrā palāta) 2011. gada 21. jūlija spriedums (Upper 
Tribunal (Apvienotā Karaliste) lūgums sniegt prejudiciālu 
nolēmumu) — Lucy Stewart/Secretary of State for Work 

and Pensions 

(Lieta C-503/09) ( 1 ) 

(Sociālais nodrošinājums — Regula (EEK) Nr. 1408/71 — 
4., 10. un 10.a pants — Īstermiņa darbnespējas pabalsts 
jauniešiem invalīdiem — Slimības pabalsts vai invaliditātes 
pabalsts — Dzīvesvietas nosacījumi, uzturēšanās pieteikuma 
iesniegšanas brīdī un iepriekšējā uzturēšanās — Savienības 

pilsonība — Samērīgums) 

(2011/C 269/09) 

Tiesvedības valoda — angļu 

Iesniedzējtiesa 

Upper Tribunal 

Lietas dalībnieki pamata procesā 

Prasītāja: Lucy Stewart 

Atbildētājs: Secretary of State for Work and Pensions 

Priekšmets 

Lūgums sniegt prejudiciālu nolēmumu — Upper Tribunal — 
Padomes 1971. gada 14. jūnija Regulas (EEK) Nr. 1408/71 
par sociālā nodrošinājuma sistēmu piemērošanu darbiniekiem 
un viņu ģimenēm, kas pārvietojas Kopienā (OV L 149, 2. 
lpp.), 10., 19., 28., 29. un 95.a panta interpretācija — Pabalsts, 
kas izmaksājams Apvienotajā Karalistē dzīvojošiem bezdarbnie­
kiem vecumā no 16 līdz 25 gadiem, kuri ir darba nespējīgi 
vismaz septiņus mēnešus (“short-term incapacity benefit in youth”) 
— Šī pabalsta klasificēšana par slimības pabalstu vai invaliditātes 
pabalstu — Pabalsts, kas pakļauts dzīvesvietas nosacījumam
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